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TITULO:
SUBTITULO 




RESUMEN – Se presenta obligatoriamente titulo, resúmen y 5 palabras clave (máximo) en Español, Portugués, Inglés y Francés. La dimensión del resumen es de aproximadamente 1 500 caracteres con espácios e no deben contener referencias bibliográficas ni citas.

Palavras clave: Palavra clave 1; Palavra clave 2; Palavra clave 3; Palavra clave 4; Palavra clave 5. 

RESUMO – Resúmen en Portugués. Traducción del resumen original.
 
Palavras-chave: Palavra-chave 1; Palavra-chave 2; Palavra-chave 3; Palavra-chave 4; Palavra-chave 5.

ABSTRACT – Resúmen en Inglés. Traducción del resumen original.
  
Keywords: Keyword 1; Keyword 2; Keyword 3; Keyword 4; Keyword 5.

RÉSUMÉ – Resúmen en Francés. Traducción del resumen original.

Mot clés: Mot clé 1; Mot clé 2; Mot clé 3; Mot clé 4; Mot clé 5. 





[bookmark: _Hlk62038509]PUNTOS DESTACADOS

[bookmark: _Hlk62038557]Los puntos destacados del manuscrito son obligatorios. Consisten en una pequeña cantidad de puntos clave que resaltan la relevancia e innovación de los métodos y / o los resultados del estudio. Cada punto no debe tener más de 85 caracteres, con espacios, entre 3 y 5 puntos clave.
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INTRODUCCIÓN

Esta plantilla tiene como objetivo apoyar el envío de manuscritos a la revista Finisterra. Si los manuscritos no están en el formato del template, no podrán seguir para revisión.
[bookmark: _Hlk76722376]Los artículos (de investigación o revisión) no deben exceder de 35 000 caracteres con espacios, con exclusión de los resúmenes, palabras clave, bibliografía, figuras y tablas. Las reseñas críticas no deben sobrepasar los 15 000 caracteres con espácios y los comentarios de autor/a, notas, erratas y obituarios deben tener máximo de 10 000 caracteres con espacios.
El cuerpo del texto debe seguir la fuente Minion Pro, tamaño 10.5, sin interlineado. 
Además de la sumisión del manuscrito, es obligatorio el envío de una Página de Portada.


OTROS ELEMENTOS

Figuras e tablas

1.1.1 Figuras

[image: ]
Fig. 1 – Ejemplo de figura. Las figuras se imprimirán en tonos grises; si existen, las figuras se editarán en color en la versión online.
Fig. 1 – Traducion para Inglés.
Fonte: La fuente sólo debe quedar expresa, si hubo recurso a autores/as que no son los del texto


La palabra "figura" contempla mapas, gráficos, dibujos, fotografías, infografías.
Todos los gráficos deben estar en formato editable en el archivo Word del manuscrito o enviarse en un archivo complementario en Excel (u otro formato editable). Las gráficas deben identificar las unidades de medida en los ejes, evitar líneas internas, no tener línea externa (recuadro) y preferiblemente estar en escala de grises.
Todas las figuras deben ser mencionadas en el manuscrito, usando la palabra "figura" si ésta queda en el medio de la frase, o la abreviatura "fig." si se usan paréntesis [ej. (fig.1), identificadas a través de numeración árabe.
El título debe ser en dos idiomas (original del manuscrito y en inglés o Inglés y Portugués nos artículos en língua Inglesa), debiendo ser conciso y expresar el contenido de la figura. La fuente sólo debe quedar expresa, si hubo recurso a autores/as que no son los del texto
Los autores también deben presentar las figuras por separado, en color y en tonos de gris. La reproducción en papel se realizará en escala de grises, a menos que el/la autor/a pague los gastos para la reproducción a color. Las figuras en color sólo estarán disponibles en línea.
[bookmark: _Hlk50645694]Para obtener más información sobre las características de las figuras cartográficas, medidas de estandarización de imágenes y ejemplos, consulte Normas Cartográficas de Finisterra.

1.1.2 Tablas

Tabla I – Titulo.
Table I  – Traducion para Inglés.
	Célula
	Célula
	Célula
	Célula

	Célula
	Célula
	Célula
	Célula

	Célula
	Célula
	Célula
	Célula


[bookmark: _Hlk50648469]
El formato de los cuadros contempla líneas horizontales, sin límites verticales exteriores, permitiendo líneas verticales internas. Los cuadros deben ser simples y preferiblemente caber en una sola página, evitando frases largas, números extensos y con demasiados decimales.
Las tablas siempre deben enviarse en un formato editable en el cuerpo del texto (ya sea producido por los autores o de otras fuentes).
Todas las tablas deben ser mencionadas en el manuscrito, usando la palabra "tabla", identificadas a través de numeración árabe.
El título debe ser en dos idiomas (original del manuscrito y en inglés o Inglés y Portugués nos artículos en língua Inglesa), debiendo ser conciso y expresar el contenido de la tabla. La fuente sólo debe quedar expresa, si hubo recurso a autores/as que no son los del texto.

Citas e referencias bibliográficas

1.2.1. Citas

Ejemplos de citas: Darwin (2000) / (Darwin, 2000), Darwin y Einstein (1930) / (Darwin & Einstein, 1930), para un autor o dos autores, respectivamente. Cuando la fuente tiene más de dos autores, se debe mencionar el primer autor seguido de et al. - ex. (Peck et al., 2009). 
Las citas múltiples deben estar separadas por punto y coma [ej. (Gaddis, 2018; Lai et al., 2006)] y ordenados alfabéticamente. Varias obras de un mismo autor deben estar separadas por comas (Silva, 2010, 2012).
Para las citas directas, se debe considerar el modelo (Ferrão, 2006, p. 4) o Ferrão (2006, p. 4). Las citas con menos de 40 palabras deben incluirse en el texto entre comillas y las citas con 40 o más palabras deben estar resaltadas en un bloque autónomo del texto y sin comillas.
Citar bloque de texto con 40 o más palabras. Citar bloque de texto con 40 o más palabras. Citar bloque de texto con 40 o más palabras. Citar bloque de texto con 40 o más palabras. Citar bloque de texto con 40 o más palabras. (autor, año, p.)

1.2.2. Referencias bibliográficas

El formato de las referencias bibliográficas debe cumplir todos los requisitos de las Normas APA 7ª Edicion[endnoteRef:1].  [1:  Todas las referencias cuyo título no esté en inglés deben traducirse a este idioma y colocarse entre corchetes después del título original. En el caso de capítulos, los capítulos y el libro deben estar traducidos. Más información sobre los Estándares APA de la séptima edición: https://revistas.rcaap.pt/finisterra/libraryFiles/downloadPublic/200
] 

Las referencias bibliográficas corresponden exclusivamente a las obras referenciadas en el manuscrito. Estas deben ser insertadas al final del manuscrito con el título "Referencias Bibliográficas".
Las referencias bibliográficas deben presentarse en orden alfabético. En el caso de que existan diversas obras del/la mismo/a autor/a se sigue el orden cronológico. Si hay más de una obra del mismo año y autor/a se añaden a la fecha las letras "a", "b", "c", etc.
Todas las obras cuyo título no estén en Inglés deben ser traducidas a ese idioma y se coloca entre corchetes después del título en el idioma original.

Notas de fin de texto
[bookmark: _Hlk66370873]
Finisterra apenas acepta notas de fin de texto (máximo de 10) en secuencia numérica árabe. No se aceptan notas que sean meras referencias bibliográficas.
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[bookmark: _Hlk75877765]CONTRIBUCIONES DE LOS AUTORES

Para artículos de investigación con varios autores/as, se debe proporcionar un breve párrafo que especifique las contribuciones individuales. Se deben utilizar las siguientes declaraciones (utilizar solo las opciones referidas al trabajo presentado, consultar la taxonomía CRediT (https://casrai.org/credit/) para la explicación del término):

Nombre Autor 1: Conceptualización, Metodología, Software, Validación, Análisis formal, Investigación, Recursos, Curación de datos, Escritura – original preparación del borrador, Redacción – revisión y edición, Visualización, Supervisión, Administración del proyecto, Adquisición de fondos.

Nombre Autor 2: Conceptualización, Metodología, Software, Validación, Análisis formal, Investigación, Recursos, Curación de datos, Escritura – original preparación del borrador, Redacción – revisión y edición, Visualización, Supervisión, Administración del proyecto, Adquisición de fondos.
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DOCUMIENTOS LEGALES

Ley nº 45/94, de 22/02/1994 – Regula o processo de planeamento de recursos hídricos e a elaboração e aprovação dos respetivos planos
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Fig. 1 - Localizagio do Mun
Fig. 1 - Localization of the Municipality of Campo Magro, Parand, Brazil.
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